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COIMMALUEHUE
MEXAQY NPABUTENbCTBOM POCCUUCKON ®EOEPALINA
WU NPABUTENIbCTBOM KUTANCKOW HAPOAHOW PECNYBJIUKU O MOOLLUPEHUMN
¥ B3BAUMHOW 3ALLIUTE KANUTANOBIOXEHUA

(MekuH, 9 HosAOPsA 2006 roaa)

MpaButenbctBo Poccuiickon depepaumm mn lMpasutenbctso Kutawnckor HapogHon Pecny6bnuku,
UMeHyeMble B AanbHenwem Jorosapusamowmmmuca CTopoHamu,

HamepeBasiCb co3daTb OnaronpusaTHbIE YCNOBUS ANA KanuTanoBnNOXEHWA WHBECTOPOB OOHOW
Horoeapusatowenca CTopoHbl Ha TeppuTopun apyron JorosapusatoLlenica CTOPOHBI,

npusHaBas, 4YTO B3auMMHOE MpUBMNEYEHMEe, MNOOLLUPEHME U 3almTa Takux KanuTanoBOXEHUN
npvBedeT K CTUMYNMPOBaHWIO AENOBON MHULMATUBbI MHBECTOPOB M MOBLICMT OrarococTtosiHne oboumx
rocygapcrs,

Xernasi akTMBM3UpOBaTb COTPYAHMYECTBO OOOMX rocygapCTB Ha OCHOBE paBEHCTBA W B3aMMHOW
BbIroApl,

COrNacununcb O HUXKecneayLwem:

Cratbs 1
OnpegeneHus

na uenen HacTosuwero CornallueHus:

1. lMoHATMe "kanuTanosnoxeHue" o3HavaeT BCe BUAbl UMYLLECTBEHHbIX LIEHHOCTEW, KOTopble
BKIagblBalOTC  MHBecTopamu ofgHou [oroBapuBatowlernica CTOpPOHbI Ha TeppuTopuuM  OpYyron
HorosapuBatowiericas CTOpPOHbI B COOTBETCTBMM C 3aKOHAMU W WHbIMW HOPMATWBHbIMW MPaBOBbLIMU
aktamu nocnegHen JorosapusatoLienca CTOPOHbI, U B YaCTHOCTU, XOTSI HE UCKIIOYUTENBHO, BKMOYAKOT B
cebs:

a) ABWXMMOE 1 HEABWXMMOE MMYLLECTBO, a Takke Mnodble MMYLLIECTBEHHbIE NPaBa;

6) akumun, BKnagbl N MHble hOPMbI yHacTusl B Kanutane KOMMEPYECKMX OpraHn3aumni;

B) nNpaBa TpeboBaHWs NO AEHEXHbIM CpeacTBaM UMM MO OOroBopaM, MMEKLLMM 3KOHOMUYECKYHO
LIEHHOCTb M CBA3aHHbIM C KanuTanoBnoXeHUsiMu;

r) uWCKMouuTeNbHblE nNpaBa Ha OOBLEKTbl MHTENNeKTyanbHOW COBCTBEHHOCTW, B YaCTHOCTU
aBTOPCKME MpaBa, NaTeHTbl, TOBApHbIE 3HaKW, (PMPMEHHbIE HAUMEHOBAHUSA, TEXHONOTNN N TEXHUYECKUE
NPOLIECChI, HOY-Xay U YCTOWYMBLIE OENOBbIe CBA3Y;

4) npaBa Ha OCyLECTBMEHUE MpeanpuHUMaTEnbCKON AeATENbHOCTM, MNPefoCTaBMAsieMble Ha
OCHOBE 3aKoHOAAaTenbCTBa WM OOrOBOPOB, pa3peLUeHHbIX B COOTBETCTBUM C 3aKOHOA4ATENbCTBOM, B
YaCTHOCTU, CBA3aHHbIE C pa3BeaKou, pa3paboTkon, AoObIben 1 3KcnyaTaumen NpUpoaHbIX PECypCoB.

Huvkakoe nameHeHne ¢opMbl, B KOTOPOW KanWUTaNOBMOXEHWUsI OCYLLECTBIEHbI, HE BIIUSIET Ha UX
KBanudmkaumMio B KavyecTBe KanuTanoBMOXEHUW, €eCnvM Takoe W3MEHEHWEe He MpOoTUBOPEeYNT
OEWCTBYIOLLMM 3aKOHaM M WHbIM HOPMaTWMBHbBIM NpaBOBbIM akTam [oroBapusatowerics CTOpPOHbI, Ha
TEPPUTOPUN KOTOPOWN KanuUTanoBnoOXeHNst OCYLLLECTBIEHbI.

2. MNMoHaTre "vHBecTop" 03Ha4aeT:

a) moboe dwm3nyeckoe nUUO, SABMNAKOLLEECs rpaxaaHVMHOM rocygapcrtea nwbon  u3
Horoeapusatomxca CTOpOH B COOTBETCTBUM C 3aKOHAMU U MHBIMW HOPMATUBHbLIMU NPABOBLIMU aKTamu
aTton [Jorosapueatowencsa CTOpPOHbI;

0) nwboe topuanyeckoe nuLO, BKNKOYAs KOMMaHWMM, accoumauumy, ToBapuULLEeCTBA WU UHbIE
opraHu3auum, co3gaHHoe WX YYpeXAeHHOe B COOTBETCTBUM C 3aKOHAMW U MHbIMU HOPMAaTUBHBIMU
npaBoBbIMW akTamu nborn [JoroBapuBatowencs CTOPOHbI M MMeElOLee CBOE MECTOHaxOXOEHUe Ha
TeppuTopun aTon [loroBapueatowLerncss CTOPOHbI.

3. MNoHATre "goxoabl" 03HayaeT cpencTBa, Nosfiydaemble OT KanuTanoBfOXKEHWNA, U B YaCTHOCTH,
XOTSl HE WCKIIOYUTENbHO, MpubbINb, AMBMAEHAObI, MPOLEHTHI, OX04bl OT KanuTana, posintu u apyrue
BO3HarpaXaeHusl, CBA3aHHbIe C KanuTanoBnoXeHNsIMun.

4. ToHATne '"mesaTenbHOCTB' O3HA4YaeT BnageHue, Mnonb3oBaHWe W (MnW) pacnopshkeHue
KanMTanoBNOXEeHUAMMN.

5. NoHsaTue "Tepputopus dorosapmeatowernica CTOpOHbI" 03Ha4YaeT:

Tepputoputo  Poccuiickon  depepauum 1 Tepputoputo  Kutaickon HapogHon Pecnybnuku
COOTBETCTBEHHO;

MOPCKME parioHbl, NPUMbIKAOLWNE K BHELWHMM NpedenamM TeppuToOpuarnbHOro MOpsi KaXaon M3
yKa3aHHbIX TEPPUTOPUN, HaZ KOTOPbIMKU COOTBETCTBYOLWas [oroBapusatLlasica CTopoHa ocyLlecTBnseT
B COOTBETCTBMM C MEXAYHapoOHbIM MpPaBOM CBOW CYBEPEHHblE MpaBa WM HOPUCOWKUUIO B LENAX
pa3Befku, 0obblun, aKcnyaTaumm u coxpaHeHUst NPUPOLHbBIX PECYPCOB Taknux panoHOB.

6. lNoHsATMe "3aKOHbl W MHble HOpMaTMBHblE MNpaBoBble akTbl [doroBapusatowencs CTOpOHbI"
O3HayaeT 3aKOHbl U VMHble HOPMaTKBHbIE NMpaBoBble akTbl Poccuiickon degepauny nnm 3aKoHbl U UHbIE
HOopMaTUBHbIE NpaBoBble akTbl Kutanckon HapoaHon Pecnybnuku.



Cratba 2
MoollpeHne 1 3almTa KanuTanoBnoXeHU

1. Kaxpgas [orosapuBatwasica CTopoHa CTpemutca co3gaBaTb OnaronpusaTHbIE YCIoBMS
uHBecTopaM Apyron [oroBapusatowernica CTOPOHbl ANsl OCYLLECTBIIEHMS KanUTarioBlIOXEHUIN Ha CBOEM
TEPPUTOPUN N OOMYCKaeT TakMe KanuTaroBIOXXEHUS B COOTBETCTBUM CO CBOWMW 3aKOHaMW U WHBLIMU
HOPMaTUBHbLIMW NPABOBbLIMU aKTaMMU.

2. Kaxpgasa [orosapusatowasica CTopoHa obecneunBaeT B COOTBETCTBUM CO CBOMMM 3aKOHAMU U
WHBIMW HOPMaTUBHbLIMU NPABOBLIMW akTaMu MOJSHYHO 3aLUUTY Ha CBOEW TEPPUTOPUN KanuTaroBNOXEHWU
nHBeCTOpOoB Apyron JorosapuBatoLlenca CTOPOHbI.

3. B cooTBeTCTBMM CO CBOMMMU 3aKOHaAMW U MHbIMW HOPMATUBHLIMK NPABOBbLIMU aKTaMW Kaxkaas
HorosapuBatowasca CtopoHa pJobpoxenarenbHO paccMaTpvBaeT BO3MOXHOCTb Bbl4a4M BU3 U
paspeweHnin Ha paboTy rpaxgaHam gpyron [orosapuBatowencs CTOpPOHbl, OCYLLECTBASOWUM
OeATENbHOCTb, CBA3AHHYKD C KanuTaroBOXEHUSMW, OCYLLECTBMEHHBIMA Ha TEppuTOpUM nNepBoWn
HoroeapuBatowencss CTOPOHbI.

CtaTtbsa 3
Pexnm kanutanoBnoxeHumn

1. Kaxxpas [orosapuBatowlascs CTtopoHa obecneymBaeT Ha CBOEN TEppUTOpUWU CrpaBennvBbIv
PeXUM KanutanoBroXeHWsM uHBecTopoB Apyron [lorosapusatowieicss CTOPOHbI U OeATenbHOCTU B
CBSA3U C TAKMMW KanuTanoBnoXeHUsMu.

B cooTBeTCTBMU CO CBOMMW 3aKOHaMW U MHbIMW HOPMaTUBHbLIMW MPaBOBbIMW akTamMu HW OdHa M3
HorosapuBatowimxcad CTOPOH HE AOIMKHA MPUMEHSATb Kakue-nmbo OUCKPMMUHAUMOHHBIE Mepbl, KOTopble
MOTyT NPensiTCTBOBAaTb AEATENBHOCTU B CBSI3N C KanUTanoBNOXEHUAMMU.

2. B cooTBeTCTBMM CO CBOMMM 3aKOHaMy M UHbIMU HOPMATWMBHBIMW MPAaBOBbLIMW akTaMy Kaxgas
HorosapuBatowasca CTopoHa NpefoCTaBnseT KanuTarioBMOXEHMAM W AeATeNnbHOCTM WHBECTOPOB
apyron [HoroBapuBatowlerics CTOPOHbI B CBA3W C TaKMMU KanWTanoOBMOXEHUSIMUA PEXMM HE MeHee
OnaronpuATHLIN, YeM PeXnM, KOTOPbIN NPeAoCTaBMSETCS KanMTanoBNOXEHUAM, a Takke AesATeNbHOCTH
B CBSI3M C TaKUMM KanuTanoBIOXEeHUAMUN ee COBCTBEHHbIX MHBECTOPOB.

3. Hu ogHa n3 [JorosapuBawowwmxca CTOPOH He AO0MMKHa NPedoCTaBnAaTb KanuTarioBMOXEHUAM U
neaTenbHoCTM  MHBecTopoB  Apyron  [oroBapuBatowlericas CTOPOHbl B CBA3WM C  TakMMM
KanuTanoBNOXEHUAMN MeHee OnaronpuATHbIN  pPexuM, 4YemM TOT, KOTOpbIM NpefocTaBnsAeTcs
KanuTanoBMOXEHUSAM, a Takke OeATEeNbHOCTU B CBSA3M C TaKMMW KanuTanoBIIOXEHUSIMW MHBECTOPOB
noboro TpeTbero rocyaapcTaa.

4. TlonoxeHust NyHKTa 3 HacTosAWeWn cTaTbM He OOMKHbl TOMKOBaTbCS Kak 00sA3biBalOWME OOHY
HorosapuBatowytocds CTOpPOHY pacnpoCcTpaHsaTb Ha  KanuTanoBrOXEHUS WHBECTOPOB  ApYrown
HorosapuBatowlerica CTOpOHbI MpeumyLlecTBa MbOro pexuma, npedepeHunM wnv npuBUIeEruu,
npegocTaBnsieMble B CUINY:

a) cornaweHun, YyCcTaHaBnNUBAKOLMX 30HY CBOOOAHOMW TOProBMM, TaMOXEHHbIE COH3bl,
9KOHOMMUYECKME COO3bl, BamntOTHbIE COHO3bl UMK CXOXUE UHCTUTYThI, MO0 NPOMEXYTOUHBLIX COrfnalleHun,
BeAyLUNX K 06pa3oBaHmMio TakUX CO30B UNN UHCTUTYTOB;

6) MexayHapodHbIX COorfaweHMn WM MexXAyHapOAHbIX [AOroBOPEHHOCTEM NO  BoMpocam
HanoroobnoXxeHus;

B) cornaweHunn Poccuiickon ®epepaumm ¢ rocygapctesamu, paHee BXOAMBLUMMU B COCTaB ObIBLLENO
Cotza Cosetckmx Couunanuctmdeckux Pecnybnvk, no Bonpocam KanuTanoBIOXEHWN, KaK OHM
NMOHMMAIOTCH B COOTBETCTBUM C HacToAwmum CornalleHnem.

CornaweHus, ykasaHHble B HacCTOSALEM MYHKTe, He [OOMKHbl NMPOTMBOPEYMTb obsidaTernbcTBam
nepeon [oroBapuBatollenicad CTOpOHbI, NMPUHATLIM €0 B pamMkax BcemupHon ToproBow opraHusauum
(manee - BTO), B oTHOLLEHUN BONPOCOB, OXBaTbiBaeMbIX cornawieHusmm BTO.

5. bes yuwepba ana nonoxeHun crtaten 4, 5 n 9 Hacroswero Cornawenusa [dorosapusatoLimecs
CTOpOHbI MOryT MpefocTaBnATb pexuMm He 6onee 6GnaronpuaTHbIA, YEM PEXMM, KOTOPbIA OHU
npeaocTaBnsloT B COOTBETCTBUM C MHOFOCTOPOHHUMM [OrOBOPEHHOCTSMM, KacCaloLMMUCHA pexuma
KanuTanoBnNOXEeHUN, B KOTOPbIX y4acTByOT 06e [JoroBapusatowmnecs CTOPOHBI.

Cratba 4
Okcnponpuauus
1. Hn ogHa u3 [JoroBapusatowmxcs CTOPOH He JOKHa Ha CBOEWN TeppuUTOpUKU NOABEpPraTb Mepam,
PaBHOCUIIbHBIM MO MOCMEACTBMSAM 3KCNpoMnpuaumMm UnvM HauuMoHanusauuv (ganee - akcnponpuaums),

KannTtanoBJiIOXeHNA NHBECTOpPOB /J,pyr017| D,OI'OBapVIBaIOUJ.eVICFI CTOpOHbI €CIMN TOJIbKO YKa3aHHbl€ Mepbl
He npeanpMHnmMmaroTca B 0OLLIECTBEHHBIX MHTepecax n He OTBe4alT BCEM ClieyloL M yCNoBUAM:



a) OCYyLLeCTBNATCA B COOTBETCTBUM C MpoLeaypon, nNpeayCMOTPEHHOM HaUWOHaNbHbIM
3aKOHOAATENbCTBOM;

6) He ABNATCS AUCKPUMUHALNOHHBIMU;

B) COMPOBOXAAKTCH BbINMIATON KOMMEHCALNN.

2. KomneHcauusi, ykazaHHasi B NyHKTe 1 HacToswewn ctaTbu, JOJPKHA COOTBETCTBOBATb PbIHOYHOM
CTOUMOCTW  3KCMPOMPUMPYEMbIX KanWUTaNOBMOXEHWUA, pPacCYUTaHHOW Ha pJaTy, HenocpeacTBEHHO
npeLecTBYHOLLYIO aKkcnponpuaummn, Nnnbo Ha aaty, korga odvumanbHO CTano U3BEeCTHO O NPeAcTOosLLEN
aKcnponpuaumm, B 3aBUCMMOCTU OT TOrO, Kakoe u3 COoObITUIA HacTynurio paHee. PbIHOYHas CTOMMOCTb
OOIKHA onpefensitbC B COOTBETCTBUM C obbldasimMu genoBoro obopoTta. KomneHcauus [ormkHa
BKMOYaTb B ce05 NPOLLEHThI, ICHUCHISeMble C AaTbl SKCnponpuaumm Ao aathl Beinnatel no craeske JIMBOP
no LeCcTUMeCcsaYHbIM OOoNnapoBbiM kKpeautam. KomneHcaums BbinnavmBaetca 6e3 3agepxku B nobon
cB0OOOAHO KOHBEPTUPYEMOW BanioTe.

Crtatbsa 5
BosmelleHune yuiepba

MHBecTopam opgHoin [oroBapuBatowencss CTOPOHbI, KanuTanoBrOXEHUSIM KOTOPbIX HaHeceH
ywepb Ha TeppuTopum gpyron [oroeapuBatowencs CTOpOHbI B pesyrnbTaTe BOWMHbI, rpaXgaHCKUX
©ecnopsagkoB, BBEAEHUS YPE3BbIYANHOrO NOMOXEHUSA UMM UHBbIX NOAOOHbBIX CUTyauun, NnpeaocTaBnseTcs
B OTHOLUEHUM PECTUTYLUWN, BO3MELLEHUS, KOMMNEHCaLMM WUnuM ApYrux BUAOB YPEryrMpoBaHUSA pPeXxuM,
Haubonee GnaronpuaTHbLIN U3 TeX, kKOTopble nocnegHss doroeapueatowasca CTopoHa npegocTaBnsieT
npu aHanorndHbix 0OCTOATENbLCTBAX CBOMM COBCTBEHHLIM WMHBECTOpPaM WM MHBECTOpaMm TPeTbero
rocyaapcrea B OTHOLUEHUN Mep, KOTOPbIE MPUHUMAKOTCS €10 B CBS3U C TaknM yLiepbom.

Ctatbs 6
MNepeBog nnatexen

1. Kaxpgas [oroeapuBatowasica CTOpoHa B COOTBETCTBMM CO CBOMMW 3aKOHAMW WU WHbLIMU
HOpPMaTUBHLIMM MPABOBLIMW akTaMu rapaHTUpyeT MHBecTopam Apyroi [dorosapuBatowencs CTOPOHbI
nocrie BbINOMHEHMS UMK BCEX HamnoroBblXx 06A3aHHOCTEN OecnpenAaTCTBEHHbIN NEpPEBOA 3a rpaHuuy
nnatexem B CBA3NM C MX KanuTanoBNOXEHUSIMWU, OCYLLECTBMEHHbIMU Ha TeppuUTOpUM nNepBou
Horosapusatowiencss CTopoHbl, B HaCTHOCTU:

a) 4oxonoB, onpeaeneHHbIX B ctatbe 1 HacTodAwero CornalleHus;

0) cpencTtB, MOMNYyYEHHbIX B CBA3W C YaCTUYHOW WNKU MOMHOW npodaxen nubo nukBupauuven
KanuMTanoBIIOXEHWUN;

B) CPEACTB, BbiMfauynBaeMbixX B norawleHne 3aMoB 1 KpeauToB;

r) 3apaboTHoOM nnaTtbl, MNOflyYaeMoW rpaxaaHamu rocygapcTtBa apyron [loroBapuBatoLlencs
CTOpOHbI, KOTOpble paboTalT B CBA3W C KanuTanoBfIOXKEHWEM Ha TeppuTopuM rocygapcTea nepBoi
HoroeapuBatowenicsi CTOpOHbI;

[0) nnaTexen, BbITEKALWMNX M3 NpoLeaypbl pa3peLleHnst MHBECTULMOHHOIO cropa B COOTBETCTBUM
co cTaTben 9 HacTosLwero CornalleHus;

€) KoMneHcaLmm, NpeaycMoTpeHHON B cTaTbsAx 4 n 5 HacToswero CornalueHus.

2. MNnaTtexu, ykasaHHble B MyHKTe 1 HacTosilen cTaTbu, MOryT ObiTb CBOOOAHO MepeBefeHbl B
nobyro cBOGOAHO KOHBEPTMPYEMYIO BanioTy B COOTBETCTBUM C 3aKOHAMW U WHBIMW HOPMATUBHbLIMMW
npaesoBbIMK akTamn [oroBapuBatoLlenca CTOpOHbI, Ha TEPPUTOPUN KOTOPOM KanuTanoBrnoxeHus Gbinm
OCYLLECTBMEHbI, MO PbIHOYHOMY 0OMEHHOMY KypCy, MPUMEHSIEMOMY Ha AaTy nepeBoaa.

3. MNepeBoabl NnaTexen ocyllecTBNATCA 0e3 3agepXkn B CBOOOAHO KOHBEPTUPYEMOW BanioTe B
COOTBETCTBMMN C BasltOTHbIMWM 3aKOHAMW W WMHBbIMW HOPMAaTMBHLIMW MPaBOBbLIMW aKkTamMu rocygapcTea
HoroeapuBatowencss CTOpOHbI, Ha TEPPUTOPUN KOTOPOW KanuTanoBoXeHUs: Oblfv OCYLLLECTBIIEHbI.

Cratba 7
Cyb6porauus

1. Ecnu ogHa [oroBapuBatowasica CTopoHa npenoctaBnseT CBOEMY WHBECTOPY (OMHAHCOBYHO
rapaHTMio OT HEKOMMEPYECKMX PUCKOB B OTHOLLUEHUW KanuTaroBNOXEHWW, OCYLLEeCTBMEHHbIX Ha
Tepputopun gpyron [oroBapuBatowencss CTOPOHbI, M NPOM3BOAMT MNaTtex 3TOMY WHBECTOPY B
COOTBETCTBMM C Takow rapaHTuen, gpyras [HoroBapuBatowaaca CTOpoHa npusHaeT npuvobpeTeHue B
COOTBETCTBMM C 3aKOHOM WK MyTEM 3aKMYeHNS CAENOK B Nopsiake cybporaumn Bcex npaeB TpeboBaHns
W MHbIX NPaB yKka3aHHOro nHBectopa nepsor JoroBapuBatowenca CTOPOHOWN.

2. OpHako npaBa TpebOoBaHMA WM VHble NpaBa He OOIDKHbI NpeBblaTb MO CBOEMY OObemy
npvHagnexaslwve TakoMy MHBECTOpPY npaBa TpeboBaHMA U WMHble MpaBa, nepefaHHble MM B Mopsigke
cybporaumn, a Takke He OOMMKHbI HapywaTb npuobpeTeHHble apyron [dorosapuBatowierics CTopoHow
npaea TpeboBaHMsA U UHbIE NpaBa Takoro MHBeCTopa.



Crtatba 8
PaspelueHune cnopoB mexay [JoroBapuatoimmmncs CTopoHamm

1. Iwbown crnop wmexagy [HoroBapuBarowumuca CTOpoOHaMn KacaTenbHO TOMKOBaHUSA WIK
npuMeHeHus HacTosiwero CornaweHus paspellaeTcs no BO3MOXHOCTM MyTEM KOHCYNbTauun no
AVUNIIoOMaTUYECKMM KaHanam.

2. Ecnn cnocobom, ykazaHHbIM B MyHKTE 1 HACTOsALLEN CTaTby, CNOP HE MOXET ObiTb paspeLleH B
TeyeHne LecTn Mmecsaues, TO OH no npocbbe nwbon n3 JorosapuBawwmxcsa CTOPOH OOMmMKeH ObITh
nepegaH Ha paccMoTpeHue TpeTenckoro cyaa ad hoc.

3. Takon TpeTenckMin cyd COCTOUT U3 Tpex TpeTenckux cyden. B TeyeHne aByx mecsueB C Aathbl
NnonyyYeHnss NMUCbMEHHOro YyBeOOMIMEHUsT C npocbbon O TpeTewnckom pasbupaTtenbCcTBe kKaxpas Wus
HorosapuBatowwmxcad CTOPOH AOMKHA Ha3HaYUTb MO OOHOMY YfieHy TpeTenckoro cyda. [lBa ykasaHHbIX
yrneHa TPEeTeWCcKoro cyaa [JOMKHbl B TeYeHue Ccrnegylwmx OBYX MecsueB COBMECTHO u3bpaTb
npegcegaTeneMm TPETEWCKOro cyda rpaxgaHuHa TpeTbero rocygapcrBa, KaHaupaTypa KoToporo Obina
opobpeHa obenmu [oroeapueawwmmmncs CTopoHamMu.

4. Ecnn TpeTenckuii cyg He Obin co3gaH B TeYEHME YeTblpex MecsueB C AaTtbl NOnyvyeHus
NMUCbMEHHOTO  yBedOMIeHuMss C npocbbon o  TpeTewckom  pasbupaTenbctBe, nwbad w3
Horoeapusatowmxca CTOPOH MOXET NpU OTCYTCTBUM KakoOM-nnbo WMHOW OOrOBOPEHHOCTU MpUrnacuTb
npeacenatens MexayHapogHoro Cyga npou3BecTn Heobxoaummble HasHadeHust. Ecnu npegcepatens
MexayHapogHoro Cyga siBnsieTca rpaxgaHuHOM rocyaapctea ogHow u3 [JorosapuBawowwmxcsa CTOpoH
UM No ApYyruMm MpuUYMHAM He MOXET BbIMOMHUTbL yKasaHHble (OyHKUMK, TO NPOu3BEeCTU Heobxoaumble
HasHayeHus npegnaraeTcs crneayloleMy 3a HMM MO CTapluvMHCTBY uneHy MexayHapogHoro Cypaa,
KOTOPbIN He SABMSETCA rpaXkgaHWHOM rocyaapcTeBa Hu ogHou u3 [orosapuBatowuxcss CTOPOH, U He
CyLLeCTBYeT APYruX NPUYMH, BCNEACTBME KOTOPbIX OH HE MOXET BbIMOSTHUTL YKa3aHHble YHKLMW.

5. TpeTenckui cyg onpeaensieT CBOM perfiaMeHT camMoCTOATENbHO. TPeTEeNCKNin cyn, BbIHOCUT CBOE
pelleHne B COOTBETCTBUM C MOMOXEHWsiMM HacToswero CornaweHuss v HopMamMu W NpyvHUUNaMu
MeXOyHapO4HOro npaea, npuM3HaBaembiMy obevnmu [JorosapusatoLwmmMmmcs CTopoHamu.

6. TpeTenickuin cyg BbIHOCUT CBOE pelleHne GONbLUMHCTBOM rOMoCOB. Takoe pelleHne ABnsieTcs
OKOHYaTenbHbIM 1 0bsa3aTenbHbiM Ana ob6eux [oroBapuBatowwmxcad CTopoH. o TpeboBaHMio ogHOW U3
HoroeapuBatomxca CTOPOH TPETENCKUIN CYA AOIMKEH OOBACHUTL MPUYUHBI CBOETO PeLLEHUS.

7. Kaxpasa [orosapuBawwaaca CTopoHa HeceT pacxodbl, CBfA3aHHble C OEATENbHOCTbIO
Ha3Ha4YeHHOro €K uneHa TpeTenckoro cyda M CO CBOMM MPEACTaBUTENbCTBOM B TPETENCKOM
pasbupaTtenbctBe. Pacxoabl, CBA3aHHbIE C AeATENbHOCTBIO Npeaceaatens TPeTenckoro cyaa, a Takke
npoyune pacxoabl TpeTenckoro cyaa JorosapueatoLumeca CTOPOHbI HECYT B PaBHbIX AOMSIX.

CtaTtbsa 9

PaspelueHne cnopoB mexay ogHon [JoroBapusatowerics CTOpoHOM
N nHBectopom apyrow [orosapusatowencs CTOpOHbI

1. Jlobble crnopbl mexagy opHon [orosapuBatowenca CTOPOHOW W MHBECTOPOM ApYrou
HoroeapuBatowienca CTOPOHbI, BO3HWUKaOLME B CBA3U C KanuTanoBNOXEHUSMW, paspeLlarnTcs no
BO3MOXHOCTW B X0€e NeperoBopos.

2. Ecnn cnop He moxeT ObITb pa3peLleH B Xxo4e NeperoBopoB B TEYEHMEe LeCTU MecsaueB ¢ Aathl
€ro BO3HMKHOBEHUS, TO OH MOXET ObITb NepefaH Ha pacCMOTPEHME:

a) B KOMNETEHTHbIN cya [loroBapusatoLlencst CTOpOHbI, ABMASOLENCS CTOPOHOW B CMOPE;

0) B MexxgyHapoaHbI LeHTP No YperyrnmpoBaHMi0 MHBECTULMOHHLIX cnopoB (MUYWC), co3gaHHbIN
B cooTBeTcTBUM ¢ KoHBeHUMen 06 yperynmpoBaHUM MHBECTULIMOHHBLIX CMOPOB MEeXAy rocydapctBaMu U
PU3NYECKUMUN UNN FOPUAMYECKMMM NTMLAMUN OPYITUX rocy4apcTB, NognvMcaHHom B r. BawwuHrroHe 18 mapTta
1965 r. (Mpu ycrnoBuu, 4YTO OHa BCTynuna B cuny ansa obeux [orosapuBatowmxcsa CTOPOH), nnm B
cooTBeTcTBUM ¢ [ononHutenbHbiMu npasunamm MUYUC (B cnyyae, ecrnv KoHBeHUMs He BCTynuna B
cuny ans nobon n3 florosapusaowwmxcsa CTOPOH);

B) B apbutpaxHbin cyq ad hoc B coOoTBeTCTBMM C ApOuTpaxHbiM pernameHToMm Komuccum
OpraHusaumm O6beanHeHHbIX Haumi no npasy mexayHapogHon Toprosnu (FKOHCUTPAIN).

3. Korga vHBecTop nepegaeT cnop Ha pacCcMOTpPeHME KOMMEeTEeHTHoro cyaa [doroesapusatoLlencs
CTtopoHbl, aBnstowenca ctopoHon cnopa, MUYWNC unu apbutpaxa ad hoc, Bbibop ogHowm u3 tpex
npoweayp ABMAsieTCs OKOHYaTENbHbIM.

4. ApbuTtpaxHoe peLueHne JOIMKHO OCHOBBLIBATbCA Ha:

- monoxeHusx Hactoswero CornalleHus;

- 3aKoHaxX M MWHbIX HOPMATMBHBIX MpaBOBbiXx akrax Tou [oroBapwuBatowencsa CTOpPOHbI, Ha
TEPPUTOPUN KOTOPOW ObINN OCYLLIECTBIIEHBbI KaNnUTanoBNOXEHUS, BKITOYas KONMMM3NOHHbIE HOPMbI;

- oOLenpuaHaHHbIX NPUHLMNAxX 1 HopMax MeXxayHapo4HOro npaea.



5. ApbutpaxHoe pelleHue SBnseTcs OKoHYaTenbHbIM M 0693aTenbHbIM Ang 06emx CTOPOH cropa.
Kaxxgas [orosapuBatwowasca CrtopoHa o00a3yeTcs obecneuvBatbh BbINOSIHEHWE TakKoro pelleHus B
COOTBETCTBMM CO CBOMM 3aKOHaMW Y MHBIMW HOPMAaTWUBHBIMW NPaBOBbLIMU aKTaMu.

Cratbsa 10
VIHble obA3aTenbcTBa

Ecnu nonoxeHuss 3akoHOB WM WHBIX HOPMATMBHBLIX MPaBOBbLIX aKTOB rocygapctea Nobon 13
Horoeapusatouxca CTopoH Nubo oba3aTtenscTBa No MexayHapoaHbIM A0roBopam, KOTopble 4ENCTBYIOT
B HacTosilee Bpemsi unu OyoyT 3akniudeHbl Mexay rocygapcteamu [orosapuBatowmxcs CTOpoH B
OyayLiemM B JOMNOMHeHMe K HacTosweMy CornalleHuto, coaepkaTt NonoXeHus, NpegocTasnsiowme 6onee
OnaronpuATHLIN PeXnmM B OTHOLLUEHMM KanuTanoBIIOXEHU WHBECTOPOB Apyron [loroBapuBatoLiencs
CTOpOHbI, YeM 3aKpenseHHbIn B HacToswem CornaweHun, To Takue NosioKeHUst NPUMEHSOTCA B YacTu
Oonee bnaronpuATHOW ANS MHBECTOpa.

Cratba 11
MNpumeHeHne

1. Hactosawee CornaweHne npuUMEHAETCA KO BCEM KanuUTanOBIIOXEHUSM, OCYLLEeCTBNEHHbIM
uHBectopamn ofgHon wn3 [orosapuBatowmxca CTOpPOH Ha TeppuTopuM rocydapcTea  Apyrou
HoroeapuBatowenca CTopoHbl HaunHast ¢ 1 aHBapsa 1985 r., HO He NPUMEHSIETCS K CropaM, BO3HUKLINM
00 BCTyNneHus B cuny Hactosiwero CornawleHus.

2. Kaxxgas Ooroeapusatolasica CtopoHa cobniogaet oba3atenbcTBa, KOTOpble OHa B3sina Ha cebs
B OTHOLUEHMM KanuTanoBMNOXEHUN MHBECTOPOB Apyron [JoroBapusatouwlencsa CTOpOHbI MO HacToswemy
Cornawennto.

CraTbsa 12
KoHcynbTaumm

Horoeapusatoimecss CTopoHbl No npocbbe nbon 3 HUX NPOBOAAT KOHCYNbTaLMK MO BONPOCAaM,
KacalLmmMmcs TONKOBaHUS UNu npuMeHeHus Hactosiero CornaweHnusi. B cnydae, ecnu nwobas u3
HoroeapuBatowmxca CTopoH obpawjaetcsas ¢ nNpocbObor O NpoBeAeHUN Takmx KOHCYyMbTauun, Apyrasi
Horosapusatowasica CTopoHa AoMKHaA AaTb He3aMennuTenbHbIA OTBET.

Ctatbsa 13
BcTynneHue B cuny, Cpok AeACTBUS U NpeKpalleHne OeicTBUs

1. Hactosiwee CornaiweHne BCTynaeT B CUIy C NMepBOro Yucrna Mecsua, crnegylllero 3a aaTon,
koraa obe [oroeapuBatowmecss CTOPOHbI yBEAOMUNU APYr Apyra B NMUCbMEHHOW dOpME O BbINOMIHEHUN
MMM COOTBETCTBYIOLLNX BHYTPUIOCY4aPCTBEHHbIX NpoLeayp, Heo6XoaMMbIX AN BCTYNNEHNA HAaCTOSLLEro
CornaweHus B cuny.

2. Hactoswee CornalleHne octaetcs B cune B TedeHue aecatun net. 1o oKOHYaHUM 3TOro Cpoka
ero OencTBME aBTOMATUYECKU NPOASNeBaeTCA Ha ouvepefHble NATUMETHME CPOKW, €CNU HU ofHa M3
HoroeapuBatowmuxca CTOpPOH NUCbMEHHO He yBeaomuT apyryto [dorosapusatowytoca CTOpPOHY no
KpanHeh Mepe 3a [ABeHaduaTb MecsiueB OO0 MCTEYEHUs COOTBETCTBYIOLLErO MNATUIIETHErO cpoka O
HaMepeHUn NpekpaTuTb AeCTBMUE HacToswero CornaweHus.

3. B OTHOWeEHUN KanuTanoBMOXEHUN, OCYLLECTBIEHHbIX OO [AaTbl NPeKpalleHns [encTBUst
HacToswero CornaweHus, nonoxeHnss crtaten 1 - 12 Hactoswero CornaweHus ocTalwTcsi B cune B
TeYeHue nocrnegyLnx ecat neT nocrne Aatbl NpekpalleHns AencTBust Hactosiwero CornaweHus.

4. CornalleHne O NOOLWPEHUN U B3aMMHOW 3allMTe KanuTanoBrnoXeHun mexay [NpaBuTenbcTBOM
Corwsa Cosetckux Coumanuctuyecknx Pecnybnuk u  [pasButensctsom Kutawnckon HapogHon
Pecnybnuku, nognucaHHoe 21 wwona 1990 r., aBToMaTU4EeCKM npeKpallaeTr CBOe [JAeNcTBue
NPUMEHNTENBHO K OTHOLWEHuAM mexay Poccuiickon ®epnepauuen n Kutanckon HapogHon Pecnybnukon
C AaTtbl BCTYNneHus B cuny Hactoswero CornatleHus.

5. Hactoswee CornaweHue pononHaeTtcs [1poTOKONOM, SIBASKOWMMCA HEOTbEMMEMOW YacTbio
HacToswero CornatueHus.

B yoocTtoBepeHuve 4ero HmxkenoanvcasLLMecs, AOMKHbIM 06pa3omM yNosIHOMOYEHHbIE HA TO CBOMMM
npaBuTenbCTBamMK, nognucanu Hactoswee CornaileHue.

CoBepuueHo B 1. lNeknHe 9 HOoAGpsa 2006 r. B ABYX 3K3emnsipax, Kaxabl Ha PyCCKOM, KUTaCKOM 1
aHIMWACKOM A3blKax, NMpUYemM BCe TEKCTbl MMET OAMHAKOBYK cuny. B cnyyae pasHormacui npu
TOMKOBAHUM UCMOMb3YETCs TEKCT Ha aHIMUIACKOM Si3bIKeE.



(Moanucw)

MPOTOKON
K COrMALLUEHUIO MEXAOY NPABUTENbLCTBOM POCCUNCKOW ®EQEPALIMU
U NMPABUTENbLCTBOM KUTAMCKON HAPOLOHOW PECMYBJIMKU O MOOLLPEHUU
Y B3AMMHOW 3ALUUTE KANMUTANOBNOXXEHUW

(NeknH, 9 HoAGpPsA 2006 rona)

MognucbiBas CornaweHne O MOOWPEHNM W B3aUMHOW 3alUUTe KanuTaroBMOXEHUA Mexay
MpaeutenbctBoMm Poccuiickon degepaumm un [lNpaButenbctBom Kutarickon HapogHonm Pecnybnuku,
umeHyemoe B ganbHeviwem CornawieHnem, ynonHOMOYEHHbIEe NPeACcTaBUTENU cornacoBanu criegyowme
NOMOXEHUs1, KOTOPbIE ABMAITCA HEOTbeMIIEMOW YacTbio CornalueHuns:

1. B cnyyae, ecnn wHoe He YycTaHoBneHo [orosapuBawowmmucs CTopoHamu, [encTeue
CornawleHus He pacnpoctpaHseTcs Ha CneumanbHbli agMUHUCTPaTUBHBINM panoH KuTtanckon HapogHowm
Pecny6nuku MoHKOHr 1 Ha CheumanbHbIi agMUHUCTPaTUBHBINA panoH KuTtanckon HapogHown Pecnybnukum
Makao.

2. Kutanckaa CTopoHa npuvHMMaeT BO BHWMaHWe, 4TO B OTHOLUEHUW MyHKTa 5 cTtatbu 3
Cornawenusa Poccuiickaa CtopoHa cumtaeT, yto CornaweHune BcemupHOM TOProBon opraHu3auuu no
TOproBne ycnyramv noganagaetr B cdepy AEWUCTBUSA MNOHATMS "MHOMOCTOPOHHWE [OroBOPEHHOCTH,
KacaroLmecs pexmma kanutanoBrnoxeHun".

3. [lepeg nepepaven cnopa, yka3aHHoro B cratbe 9 CornmaweHus, B  WHCTUTYTHI,
npeaycMoTpeHHble nognyHktammn "6" n "B" nyHkTa 2 ykasaHHOW cTaTbu, [oroBapuBatowlasics CTopoHa,
yyacTBylLlasi B Criope, MOXeT 0083aTb COOTBETCTBYIOLLErO MHBECTOPA MPOWTW BHYTPEHHIOW NpoLeaypy
agMVHUCTPaTUBHOIO pacCMOTPEHUS], NPEAYCMOTPEHHYIO 3aKOHAMMU U UHBIMU HOPMAaTUBHBLIMW NPaBOBbIMYU
aktamm atonm [oroapwmBatowiencsa CTOpoHbl. Takue BHYTPEHHME Mpoueaypbl aaMUHUCTPATUMBHOMO
paccMOTpeHUS:

a) NPMMEHSAIOTCA Ha OCHOBE pexuMa Hanbonee 6naronpuUATCTBYEMON Haumu;

©) B nwbom crnyyae He [OMKHbl 3aHUMaTb ©Oonee 90 pgHem c paTel, Korga opraH no
aAMWHNCTPATMBHOMY PACCMOTPEHUIO MPUHMMAET 3asiBNieHWEe WHBECTOpa O MPUMEHEHMM npoLeaypbl
aAMWHUCTPATMBHOIO paccMoTpeHus. Ecnn opraH no agMUHUCTPATUBHOMY PACcCMOTPEHMUIO HE MPUHUMAaET
yKa3aHHOe 3asBIieHWEe Wunu He oTBevyaeT Ha Hero B TeyeHne 90 OHeM C JdaTtbl €ro MpUHATUS,
COOTBETCTBYIOLLUIA MHBECTOP MMEET NpaBo NnepedaTb Crop B MHCTUTYTbI, yka3aHHbIe B NOANYyHKTax "0" n
"B" nyHkTa 2 cTatbu 9 CornalueHus;

B) He MPEensiTCTBYIOT Nepejaye MHBECTOPOM CMopa Ha paccMmoTpeHre MexayHapo4HOro LeHTpa no
YpEerynupoBaHnio MHBECTULIMOHHBLIX CMOPOB unn apbutpaxa ad hoc B COOTBETCTBUM C MOMOXEHUAMU
nognyHkToB "6" n "B" nyHkTa 2 ctatbn 9 CornalueHus;

r) He 3amellaoT cobon apbuTpaxHbIX Npoueayp UM MHCTUTYTOB, YKas3aHHbIX B noAnyHkTax "6" u
"B" nyHkTa 2 ctaTbn 9 CornalueHus.

B ynocTtoBepeHue 4ero HmxkenognmcasLLmecs, AOMKHbIM 06pa3oM YyNoHOMOYEHHbIE HA TO CBOMMM
npaesuTeNbLCTBaAMU, NOANMcann HactoaLwmn MNMpoTokon.

CosepuueHo B 1. lNeknHe 9 HOABPs 2006 r. B ABYX 3K3emnnspax, Kaxabli Ha PyCCKOM, KUTaCKOM U
aHrMMNCKOM S3bIKax, NpuMYeM BCe TEeKCTbl UMEKT OAMHaKkoBylo cuny. B cnyvae pasHormacum npu
TONKOBaHWM NCMONb3YEeTCA TEKCT HA aHrMNCKOM SA3bIKe.

(Mognucm)

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

(Beijing, 9.X1.2006)

The Government of the Russian Federation and the Government of the People's Republic of China
(hereinafter referred to as the Contracting Parties),



Intending to create favorable conditions for investments by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal encouragement, promotion and protection of such investments will
be conducive to stimulating business initiative of the investors and will increase prosperity in both States;

Desiring to intensify the cooperation of both States on the basis of equality and mutual benefits;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investment" means every kind of asset invested by investors of one Contracting Party
in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party in the territory of the latter, and
in particularly, though not exclusively, includes:

a) movable and immovable property as well as any property rights;

b) shares, stocks and any other kind of participation in the capital of commercial organizations;

c) claims to money or to any other performance having an economic value associated with an
investment;

d) intellectual property rights, in particularly copyrights, patents, trade-marks, trade-names,
technology and technical process, know-how and good-will;

e) business concessions conferred by law or under contract permitted by law, including
concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any change in the form in which assets are invested does not affect their character as investments
if such change does not contradict the laws and regulations of the Contracting Party in which territory the
investments were made.

2. The term "investor" means:

a) natural persons who have nationality of the State of either Contracting Party in accordance with
the laws and regulations of that Contracting Party;

b) legal entities, including companies, associations, partnerships and other organizations,
established or constituted under the laws and regulations of either Contracting Party and having their
seats in the territory of that Contracting Party.

3. The term "return" means the amounts yielded from investments, in particular though not
exclusive including profits, dividends, interests, capital gains, royalties and other fees related to
investments.

4. The term "activities" means the management, maintenance, use, enjoyment and disposal of
admitted investment.

5. The term "territory of the Contracting Party" means:

- the territory of the Russian Federation and the territory of the People's Republic of China
respectively;

- maritime areas, beyond the external boundaries of the territorial sea of each of the above
territories over which the respective Contracting Party exercises in accordance with international law its
sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration, extraction, exploitation and preservation of
natural resources of such areas.

6. The term "laws and regulations of the Contracting Party" means the laws and other regulations of
the Russian Federation or the laws and other regulations of the People's Republic of China.

Article 2
Promotion and protection of investment

1. Each Contracting Party shall aspire to create favorable conditions to investors of the other
Contracting Party to make investments in its territory and admit such investments in accordance with its
laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations, provide full protection
on in its territory to investments of investors of the other Contracting Party.

3. Without prejudice to its laws and regulations, each Contracting Party shall favorably consider
granting visas and working permits to nationals of the other Contracting Party engaging engaged in
activities associated with investments made in the territory of the former Contracting Party.

Article 3
Treatment of investment

1. Each Contracting Party shall ensure in its territory fair and equitable treatment of the investments
made by investors of the other Contracting Party and activities in connection with such investments.



Without prejudice to its laws and regulations, neither Contracting Party shall take any discriminatory
measures that might hinder management and disposal activities in connection with of investments.

2. Without prejudice to its laws and regulations, each Contracting Party shall accord to investments
and activities connected in connection with such investments by investors of the other Contracting Party
treatment not less favourable than that accorded to the investments and activity activities connected with
such investments by its own investors.

3. Neither Contracting Party shall subject investments and activities connected with such
investments by the investors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that accorded
to the investments and activities in connection with such investments by the investors of any third State.

4. The provisions of Paragraphs 3 of this Article shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to investments by the investors of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege by virtue of:

a) agreements establishing free trade area, customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institutions;

b) international agreements or international arrangements relating to taxation;

c) agreements between the Russian Federation and the states, which had earlier formed part of the
Union of Soviet Socialist Republics, related to the investment in term of this Agreement.

The Agreements mentioned in this paragraph 4 of this Article shall be compatible with the WTO
commitments of either the former of the Contracting Parties Party in respect of the issues covered by the
WTO Agreements.

5. Without prejudice to the provisions of the Articles 4, 5 and 9 of this Agreement the Contracting
Parties may accord the treatment no more favourable than the treatment granted by the Contracting
Parties in accordance with the multilateral arrangements concerning the treatment of investments in
which both Contracting Parties participate.

Article 4
Expropriation

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or take other similar measures
(hereinafter referred to as "expropriation") against the investments of the investors of the other
Contracting Party in its territory, unless the measures are taken for the public interests and meet all of the
following conditions:

(a) under domestic legal procedure;

(b) without discrimination;

(c) against compensation.

2. The compensation mentioned in paragraph 1 of this Article shall be equivalent to the market
value of the expropriated investments immediately before the expropriation is taken or the impending
expropriation becomes public knowledge, whichever is earlier. The value shall be determined in
accordance with generally recognized principles of valuation. The compensation shall include interest
calculated from the date of expropriation until the date of payment at the LIBOR rate for six months US
dollar credits. The compensation shall be paid without delay in any freely convertible currency.

Article 5
Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses in the territory of the other
Contracting Party as a result of war, civil disturbance, a state of national emergence or other similar
events shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation and other settlements in relation to such losses no less favorable than that accorded in like
circumstances to the investors of its own or any third State, whichever is more favorable.

Article 6
Transfer of payments

1. Each Contracting Party shall, subject to its own laws and regulations, guarantee to the investors
of the other Contracting Party upon fulfilment by them of all tax obligations a free transfer abroad of
payments related to their investments made in its territory, and in particular:

(a) returns as defined in Article 1 of this Agreement;

(b) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of investments;

(c) payments on loans and credits;

(d) earnings of nationals of the State of other Contracting Party who work in connection with an
investment in the territory of the former Contracting Party;



(e) payments arising out of the settlement of an investment dispute under Article 9 of this
Agreement;

(f) compensation stipulated in Article 4 and Article 5 of this Agreement.

2. The payments, mentioned in paragraph 1 of the present Article, could be, freely converted in any
freely convertible currency pursuant to the laws and regulations of the Contracting Party in the territory of
which the investments were made at the market rate of exchange applicable on the date of conversion.

3. The payments shall be remitted without delay in a freely convertible currency pursuant to the
existing foreign exchange laws and regulations of the Contracting Party in the territory of which the
investments were made.

Article 7
Subrogation

1. If one Contracting Party provides financial indemnity against non-commercial risks to its investor
with regard to the investment made in the territory of the other Contracting Party and makes a payment to
such investor under indemnity, the other Contracting Party shall recognize acquirement of all the rights
and claims of such investor by the former Contracting Party by law or by legal transactions by virtue of
subrogation.

2. However, the rights or claims shall not exceed the original rights or claims of such investor by
virtue of subrogation, neither prejudice all the original rights or claims of such investor the other
Contracting Party has acquired.

Article 8
Settlement of disputes between Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, as far as possible, be settled with consultation through diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such arbitral tribunal comprises of three arbitrators. Within two months of the receipt of the
written notice requesting arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those two
arbitrators shall, within further two months, together select a national of a third State agreed by both
Contracting Parties as Chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the receipt of the written
notice requesting arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite
the President of the International Court of Justice to make any necessary appointments. If the President
is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said functions, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party or is not otherwise prevented from discharging the said functions shall be invited to make such
necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall reach its award
in accordance with the provisions of this Agreement and the principles of international law recognized by
both Contracting Parties.

6. The arbitral tribunal shall reach its award by a majority of votes. Such award shall be final and
binding upon both Contracting Parties. The arbitral tribunal shall, upon the request of either Contracting
Party, explain the reasons of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed arbitrator and of its representation in
arbitral proceedings. The relevant costs of the Chairman and tribunal shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties.

Article 9

Settlement of disputes between one Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party

1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting Party, related
to an investment, shall be as far as possible settled amicably through negotiations.

2. If the dispute cannot be settled amicably through negotiations within six months from the date it
has been raised by either party to the dispute, it shall be submitted:

a) to the competent court of the Contracting Party that is a party to the dispute; or

b) to the International Center Centre for Settlement of Investment Disputes (the Centre) under the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States,
done at Washington on March 18, 1965 (subject to it entered into force for both Contracting Parties) or



Additional Facility Rules of International Centre for Settlement of Investment Disputes (provided that the
Convention has not entered into force for either Contracting Party); or

¢) to an ad hoc arbitration court in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the investor has submitted the dispute to the competent court of the concerned Contracting
Party or to the Centre or to the ad hoc arbitration court, the choice of one of the three procedures shall be
final.

4. The arbitration award shall be based on:

- the provisions of this Agreement;

- the laws and other regulations of the Contracting Party in whose territory the investment has been
made including the rules relative to conflict of laws; and

- the rules and universally accepted principles of international law.

5. The arbitration award shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting
Party ensures enforcement of this award in accordance with its legislation laws and other regulations.

Article 10
Other obligations

If the provisions of laws and regulations of either Contracting Party or obligations under
international treaties existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to this Agreement contain the provisions entitling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for by the Agreement, such provisions
shall, to the extent that they are more favourable to the investor, prevail over this Agreement.

Article 11
Application

1. This Agreement shall apply to all investments made by investors of one of the Contracting
Parties in the territory of the other Contracting Party beginning from January 1st 1985, but shall not apply
to the disputes that arose before the entry into force of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe commitments it may have entered into with the investors of
the other Contracting Party under this Agreement as regards to their investments.

Article 12
Consultations

The Contracting Parties shall consult, at the request of either of them, on the matter concerning the
interpretation or application of this Agreement. Where either Contracting Party requests such
consultation, the other Contracting Party shall give prompt response.

Article 13
Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the following month after the date on
which both Contracting Parties have notified each other in writing that their respective internal legal
procedures necessary therefore have been fulfilled and remain in force for a period of ten years.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Upon expiration of this period it
shall automatically extend for subsequent periods of five years unless one of the Contracting Party
Parties notifies the other Contracting Party in writing at least twelve months in advance of the expiration
of the respective five year period of its intention to terminate this Agreement.

3. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agreement, the
provisions of Article 1 to 12 of this Agreement shall continue to be effective for a further period of ten
years from such date of termination.

4. The Agreement between the Government of the People's Republic of China and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on the Promotion and Protection of Investments between the
People's Republic of China and the Union of Soviet Socialist Republics signed on the 21st of July, 1990,
shall be automatically terminated in the relations between the Russian Federation and the People's
Republic of China on the date of entry into force of the this Agreement.

5. This Agreement is supplemented by a Protocol of to this Agreement and constituting an integral
part of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by respective Governments, have
signed this Agreement.



Done in duplicate at Beijing on November 9, 2006 in the Russian, Chinese and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergent interpretation, the English text shall prevail.

PROTOCOL
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN FEDERATION AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE PROMOTION
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

(Beijing, 9.X1.2006)

On the signing of the Agreement on Promotion and Reciprocal Protection of Investments between
the Government of the Russian Federation and the Government of the People's Republic of China
(hereinafter referred to as the Agreement), the undersigned representatives have agreed on the following
provisions which constitute an integral part of the Agreement:

1. Unless otherwise agreed by both Contracting Parties, the Agreement does not apply to the Hong
Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China and the Macao Special
Administrative Region of People's Republic of China.

2. Ad Article 3

The Chinese side takes the note that, with reference of Paragraph 5 in Article 3 of the Agreement,
the Russian Federation considers the WTO General Agreement on Trade in Services falling within the
scope of multilateral arrangements concerning the treatment of investments.

3. Ad Article 9

Before the submission of a dispute mentioned in Article 9 of the Agreement to instances stipulated
in paragraphs 2b and 2c of the said Article the Contracting Party involved in the dispute may require the
investor concerned to go through domestic administrative review procedures specified by the laws and
regulations of that Contracting Party. Such domestic administrative review procedures:

1. shall be applied on the most favoured nation treatment basis;

2. shall not in any case take a period of more than 90 days from the date when the administrative
review body accepts the investor's application for administrative review procedures. In any case when the
administrative review body does not accept the said application or fails to reply within the said 90-day
period after it accepts the application, the investor concerned is entitled to submit the dispute to the
instances mentioned in paragraph 2b and 2c of Article 9 of the Agreement;

3. shall not prevent the investor from submitting the dispute for resolution to the Center Centre or
ad hoc arbitration court in accordance with the provisions of paragraph 2b and 2c of Article 9 of the
Agreement;

4. shall not substitute any arbitration procedure or instance mentioned in paragraph 2b and 2c of
Article 9 of the Agreement.

Done in duplicate at Beijing on November 9, 2006 in the Russian, Chinese and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergent interpretation, the English text shall prevail.




